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VOORWOORD. 
 

 

Deze brochure bevat de nodige informatie over de komende reis naar Duitsland/Oostenrijk. 

We verwelkomen graag een aantal nieuwe medereizigers die het aangedurfd hebben om met 

het Banjo-Orkest op reis te gaan. Hier moeten we “reis” een beetje breed opvatten. Het is een 

concerttournee wat inhoudt dat er een aantal optredens van het orkest voorzien zijn. Voor een 

uitvoering dient veel materiaal (pupiters en klankinstallatie) opgesteld te worden en na het 

optreden moet alles weer ordentelijk afgebouwd en opgeborgen worden.   Voor de 

sympathisanten lijkt dit een beetje verloren tijd maar met wat creativiteit kan deze naar 

goeddunken ingevuld worden. 

We reizen in de formule halfpension. Concreet betekent dit dat we naast vervoer en logement 

een stevig ontbijt en één warme maaltijd per dag bekomen.  Voor eventuele andere maaltijden 

en of tussendoortjes dienen we zelf in te staan. Meestal zijn daartoe diverse gelegenheden 

voorzien. 

Ook de toegangsprijzen voor locaties en kabellift zijn in de prijs begrepen . Indien dit niet het 

geval is wordt dit uitdrukkelijk vermeld in het programma.    

Zoals steeds geldt ook dit jaar weer het motto “alles kan, niets moet!”.  Iedereen is dus vrij 

om aan activiteiten deel te nemen of eigen initiatieven te ondernemen. Wil in voorkomend 

geval de reisleiding ter plaatse hiervan inlichten a.u.b. 

Enkel voor muzikanten, die verwacht worden het beste van zichzelf te geven tijdens de 

optredens geldt de formule alles kan, niets moet natuurlijk niet.  In deze optiek vraagt de 

dirigent om het (alcoholisch) drankverbruik voor een optreden tot een minimum te beperken. 

Wanneer we verder spreken over muzikanten dan bedoelen we de spelende leden én de 

technici.  De logistiekers zijn de helpende handen voor het verhandelen van het technisch 

materiaal. De andere medereizigers worden sympathisanten genoemd. 

In het programma staat af  en toe het woord “Brotzeit”. Dit is een lichte maaltijd door de 

organisatoren aangeboden aan de muzikanten. Tenzij anders vermeld is dit enkel bedoeld voor 

de spelende leden en de technici. De sympathisanten dienen in voorkomend geval zelf in te 

staan voor een (lichte) maaltijd.     

 

 

Niet vergeten:   uw badge van het Banjo-Orkest. 
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DE REIS 
 

De verplaatsing van 861 km gebeurt zoals steeds met een bus.  Een gloednieuwe luxecar van 

hetzelfde bedrijf als vorige reizen, m.n.  St.Christophe uit Zillebeke. Voor de technici onder u: 

het gaat om een “VAN HOOL type TX18 Altano”. De lengte bedraagt 14,040m en de hoogte  

3,73 m.  Dit type autocar is voorzien van een werkende airco, toilet, bar, koffiezet, CD/DVD, 

TV enz.  Er zijn  63 comfortabele  zitplaatsen op het bovendek. De kofferruimte beslaat 2 

verdiepingen en heeft een inhoud van 16,15 m3. (Ter vergelijking: de grootste dubbeldekker 

van dezelfde constructeur heeft slechts 7,2 m3 kofferinhoud en dit voor 90 plaatsen) Deze car 

zou een prachtige reisgezel moeten zijn. In overleg met het bedrijf zal het toilet op de bus 

beschikbaar gesteld worden. Maar aangezien de opslagtank een beperkte inhoud heeft vraagt 

men met aandrang om dit enkel in dringende gevallen te gebruiken.   
 

 De direct 

We vertrekken aan het College in Menen op de Grote Markt. Wie met zijn wagen komt kan 

deze eerst uitladen op de markt en dan 

veilig parkeren op de nieuwe 

speelplaats, die gedurende de reis 

afgesloten wordt. Daartoe rijdt men de 

poort in op de hoek van de markt naast 

het college. Aan de fietsenstalling 

rechtdoor tot op het einde en u komt 

op de nieuwe speelplaats. Zeker geen 

auto’s stationeren op de gewone 

speelkoer wegens activiteiten van de 

jeugdbewegingen.  We durven vragen 

aan de mensen die van deze service 

gebruik willen maken om zeker tegen 

04u30 geparkeerd te zijn zodat de 

speelplaats kan afgesloten worden en 

het vertrekuur niet in het gedrang komt. De bus vertrekt stipt om 05u00. 

We rijden via de A19 en de E403 richting Wallonië om in de omgeving van Doornik de E42 

(Route de Wallonie) richting Namen en Luxemburg op te gaan. We doorkruisen het 

Groothertogdom richting Zwarte Woud. De bus gaat verder richting Stuttgart en München. Een 

stuk voor deze gekende bierstad gaan we in Ulm zuidwaarts naar Oostenrijk. Via Kempten 

(Allgäu) gaan we via de B19 richting Oberstdorf om juist voor Oberstdorf af te slaan naar het 

Kleinwalsertal.  

Het is evident dat er – in samenspraak met de chauffeur(s) - regelmatig een pauze zal voorzien 

worden. Enerzijds om even de benen te strekken of een sigaret te roken (de bus is namelijk 

rookvrij!) en anderzijds om te voldoen aan de wettelijke rij- en rusttijden. Rond de middag is 

een langere halte  voorzien in een wegrestaurant waar de deelnemers de mogelijkheid hebben 

om de inwendige mens te versterken. Een eigen lunchpakket (what’s in a name?) kan hier 

aangesproken worden of een keuze uit het aanbod van het wegrestaurant. Dit laatste evenwel 

op eigen initiatief én kosten. 

Aan boord van de bus zijn diverse gekoelde drankjes te bekomen tegen 1,25 euro per stuk of 

4 voor 5 euro. Johan Leplae is barman van dienst en zal zorgen voor een perfecte bediening. 

Het drinkgeld voor de garçon is evenwel niet inbegrepen in de prijs van een consumptie. 
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HET VERBLIJF. 
 

KLEINWALSERTAL 

Dit stukje Oostenrijk is enkel vanuit Duitsland toegankelijk. Het Kleinwalsertal met slechts 4 
dorpen, (Riezlern, Hirschegg, Mittelberg en Baad) ligt op een hoogte tussen  1086  en 2536 
meter.  Mittelberg, het grootste dorp van het dal, ligt slechts 1 berg verwijderd van Warth, de 
plaats waar we tijdens de eerste Lechtal reis (2011) enkele malen dienden te verhuizen om te 
kunnen optreden (wegens slecht weer). Het Lechtal strekt zich parallel uit ten zuidoosten van 
het Kleinwalsertal.  Met de auto moet men wel rekening houden met een grote verplaatsing 
van meer dan 2 u.   

Het hele dalgebied noemt zichzelf een wandelparadijs. In het Kleinwalsertal vindt men alles 
wat het wandelhart verlangt. Uitgestippelde wandelroutes die zelfs boven de 2000 m uitstijgen 
zijn hier met massa’s aanwezig. Daarenboven zijn er acht “Bergbahnen” (zetelliften of cabines) 
die de wandelaars naar boven of naar beneden brengen. Op de toppen van de bergketen aan 
de noordelijke kant van het dal  ligt de Duits-Oostenrijkse grens. 

Een stadsbus, de WALSERBUS (cfr ‘de lijn’) kan de liefhebbers in alle uiteinden van het dal 
brengen, en mits een overstap zelfs ver daarbuiten. 
Lijn 1 is de hoofdlijn van het verste punt in het dal (Baad) tot Oberstdorf (D). De lijnen 2 tot 
5 brengen u in de kleinste uithoeken van het dal. Deze bussen zijn gratis voor bezitters van 
een “Kleinwalzertaler Gästekarte”, behalve het stuk weg in Duitsland (tussen Walserschanz en 
Oberstdorf). 
 

 
MITTELBERG: Het grootste dorp van het Kleinwalsertal.  
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Er zijn maar liefst 42 logementsmogelijkheden (van “Gästezimmer” tot grote hotels) in  dit 

dorp. Op het hoogste punt van dit dorp staat de Pfarrkirche St. Jodok met de oudste kerktoren 

van het dal. In de directe omgeving staat de eigen “Volksschule” inclusief een kindertuin. Ook 

de “Walmendingerhornbahn” of lift voor skiën en of wandelen ligt hier vlakbij. 

Tegenover de kerk staat het muziekpaviljoen waar we een optreden mogen verzorgen. Op 

wandelafstand hiervandaan ligt een groot hotelcomplex genaamd 

 “Aparthotel Kleinwalsertal”. 

Dit is onze verblijfplaats tijdens deze reis. Het hotel bestaat eigenlijk uit een verzameling 

appartementen die elk een afzonderlijke eigenaar bezitten.  Het beheer van deze 

familieappartementen wordt overgelaten aan de hoteluitbater. Iedere eigenaar kan naar 

goeddunken over zijn appartement beschikken, maar tijdens de periodes dat dit leegstaat 

wordt het verhuurd aan toeristen.  Dit is een andere vorm van investeren dan onze 

appartementen aan onze kust.  Alle wooneenheden (kamers) beschikken over een badkamer 

met toilet, een kitchenette met koelkast en een woon/slaapkamer. De kleinste eenheden (27 

m2) hebben een gecombineerde woon en slaapkamer. Bij de grotere eenheden zijn deze 

functies in twee of meerdere ruimtes verdeeld. Deze kunnen meerdere (4 tot 8) personen 

huisvesten. Er is overal Satelliet-TV, W-LAN, telefoon en meestal een balkon of terras. 

 

Het hotel beschikt over een mooie wellness-site (meer dan 1000 m2) met diverse 
mogelijkheden, waaronder sauna’s en baden, een ijsgrot, en diverse massagemogelijkheden. 
De sportievelingen kunnen zich te goed doen in het overdekt zwembad (9x13m) of in de goed 
uitgeruste gymruimte. Daarnaast is er nog een eigen sporthal, bowling en tennisplein.   

We kunnen ’s morgens genieten van een uitgebreid ontbijtbuffet en ’s avonds een 
meergangenmenu in een van de verschillende restaurants die het hotel ter beschikking stelt. 
Uiteraard is er een gezellige bar. De vraag is maar of we deze zullen nodig hebben… 
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Aparthotel 
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DE PLAATSEN DIE WE BEZOEKEN 

OTTOBEUREN (D)  

 

Een kleine provinciestad in Allgäu met een zeer rijke geschiedenis. Het grote familieklooster 

en de abdij waren de hoofdplaats van een kleine kloosterstaat (het huidige Ottobeuren +27 

omliggende dorpjes). Slechts in 1802 werd deze autonome staat bij Bayern gevoegd en verloor 

het de status die het tot dan bezat. 

De benedictijner-abdij en de mooie 

basiliek zijn nog steeds grote 

toeristische trekpleisters. Deze 

laatste is een van de mooiste 

barokkerken uit Duitsland. Binnenin 

bevindt zich een orgel gebouwd door 

Joseph Riepp. De familie Riepp 

groeide tijdens de 18de eeuw uit tot 

een van de beroemdste 

orgelbouwers in Europa.  Reeds een 

halve eeuw lang kunnen de vele 

toeristen  hier in Ottobeuren 

wekelijks grote orgelconcerten – 

veelal gratis – bewonderen. 

 

 

 

 

BAD WÖRISHOFEN 

 
De oudste sporen van deze stad dateren uit de jaren 1000 na Christus. Het heersschap 
“Werenshova” wordt in de dertiende eeuw door de kinderloze eigenares Christina van 
Fronhofen nagelaten aan de Dominikanen uit Augsburg. Deze bouwen na de pest-epidemie 
(17de eeuw) een klooster in het dorp. In 1821 wordt in een arm weversgezin Sebastian Kneipp 
geboren. Tijdens zijn hulp thuis in de vochtige weverskelders stelt men de tot dan dodelijke 
ziekte ‘Lungenschwindsucht’ of longtuberculose vast.  

De jonge Kneipp geeft zich niet zomaar gewonnen en gaat de ziekte bestuderen. Door het 
lezen van de literatuur hieromtrent en het regelmatig baden in de Donau geneest Kneipp 
zichzelf. Hij studeert verder en wordt halfweg de 19de eeuw tot priester gewijd. Hij wordt 
biechtvader in het ‘Dominikanerinnenkloster’ in Augsburg. Later (1881) wordt hij priester van 
de parochie St Kristina. Door zijn voorgeschiedenis en kennis van de longziekte krijgt hij meer 
bezoekers met vragen over deze ziekte. Enkele jaren later verschijnt van zijn hand het boek 
“Meine Wasserkur” dat in geen tijd een wereldhit wordt  en in 14 talen verschijnt. Dit zou het 
begin inluiden van wat in 1890 officieel  ‘kuuroord’  werd.  Het park werd steeds groter  en 
heeft vandaag een oppervlakte van meer dan 163.000 m2 . 
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Na de eerste wereldoorlog krijgt het dorp  van Beieren de erkenning ‘Bad’ en gaat van dan af 
Bad-Wörishofen heten. Na w.o.2 krijgt het intussen uit de kluiten gewassen dorp de titel ‘Stad’. 
Begin deze eeuw werden het park uitgebreid met een thermisch bad en vele andere 
activiteiten. Nu draait het allemaal om ‘gezondheid’ en is de stad uitgegroeid tot een 
werelbefaamd kuuroord met echt alles erop en eraan.  

Het PARK 

Tijdens een wandeling door het park komt men voorbij de oudste bronnen van de stad, gaat 

men langs “Kneippanlage voor kinderen” genoemd naar de Priester Kneipp,  en een “osteo-

walk”.  Een uitgestippelde voetweg doorheen het park (de barvoetsweg) is speciaal aangelegd 

om zonder schoeisel het traject te doorlopen. De “Geur- en Aromatuin”  met meer dan 250 

verschillende geurplanten leert ons meer over de heilzame werking van deze planten in de drie 

tuinen met geneeskundige kruiden. Hier vindt men alles wat in de huisapotheek van de 

waterdokters werd gebruikt.  Een eind verder komt men in de indrukwekkende rozentuin met 

6000 stokken en  meer dan 550 verschillende soorten.   Daar gezondheid hier in de ruimste 

zin van het woord wordt gezien ontbreken sport en cultuuraccomodaties niet. De verschillende 

thermische baden zijn “Urlaub für Körper, Geist und Seele”  .  

En wat had je gedacht: ook de gastronomie 

komt aan bod… 

Als alles goed zit kunnen we hier in dit 

“Kulturzentrum” het Banjo-Orkest op zijn 

best laten horen… 

 

 

 

 

 

OBERSTDORF 
 

Een gemeente van een kleine 10.000 inwoners. De stad ligt aan de voet van de Alpen. Het is 

de laatste Duitse stad vooraleer we via een bijna rechte baan het Kleinwalsertal intrekken. 

Oberstdorf  trekt vooral skiërs en wandelaars aan. Het moderne 

kunstschaatsen in Duitsland vindt hier zijn oorsprong. Veel 

Europese topschaatsers komen gebruik maken van het 

trainingscomplex. Jaarlijks vindt ook de Nebelhorn-Prijs voor 

kunstschaatsen hier plaats. Ook de kampioenschappen voor kunstschaatsen hebben hier al 

twaalf keer plaats gevonden. Vorige reis hebben we hier via de kabelbaan opgetreden op het 

terras van Höfatsblick.  We hadden toen niet de tijd om het stadje zelf te bezoeken. Deze keer  

proberen we het opnieuw. 
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Het “Oberstdorfhaus” is een ware cultuurtempel. Diverse zalen met 

bijhorende foyers en technische accommodatie staan ter beschikking 

van organisatoren en verenigingen. De diverse zalen dragen namen 

van omliggende bergen. (Vb Nebelhorn, Breitachklamm etc). 

Hier vindt de oudste Duitse “Kulttanz” plaats. Een aantal onder de 

deelnemers zullen dit “Wilde Mändle”-dansspektakel bijwonen. 

Afhankelijk van het weer gaat dit door in openlucht of in de Oybelle 

Festhalle.  

 

 

RIEZLERN  
 

Het kleinste van de vier dorpen van het Kleinwalsertal, op wandelafstand van ons hotel.  In de 

winter levert deze ‘tweelandenbergwand’ (Kanzelwand-Fellhorn) meer dan 20 km skipistes 

voor zowel beginners als gevorderden. Een aantal comfortabele liften brengt de wandelaars   

in de zomer naar het gewenste niveau. Zo’n 185 km uitgestippelde wandelwegen in drie 

klimaatzones en in hoogtes tussen 1000 en 2536m zijn perfect voor een (lichte) wandeling, 

een echt berg-en klimparcours, en zelfs meerdaagse bergtochten. 

De Kanzelwandbahn is opgebouwd uit 

gesloten cabines van telkens 6 personen en 

stopt op de “Oberstdorfer Hammerspitze”   

Een genereus bedacht panoramisch 

restaurant met een groot openlucht - tegen 

de wind beschermd - terras lokt vele 

toeristen.  Hier laten we het banjo-orkest 

letterlijk op hoog niveau optreden (1957 m).   

 

SONTHOFEN 
 

Sonthofen is de meest zuidelijke stad  van Duitsland, gelegen  op een hoogte tussen 750 en 

1100 m boven de zeespiegel, aan de noordrand van de “Allgäuer Alpen”.  Ongeveer 40 km 

van het Bodenmeer en 120 km van München.  De stad wordt doorkruist door de rivieren Iller 

en Ostrach. Dit is de woonplaats van Christa en Hans, intussen goed thuis bij Bernard en 

Annemie, die ons – dus vooral Bernard -  bijstaan in de organisatie van onze optredens, 

waarvoor onze gemeende dank.  

Hier was  het banjo- orkest in 1961 (dus 54 jaar geleden!) van vrijdag 28 juli t/m zondag 30 
juli voor de eerste keer te gast.  Naast een optreden  hebben ze er in de tijd o.a. de brouwerij 
“Hirschbräu” bezocht. Deze bestaat nog en is actieve sponsor van de jaarlijkse feesten.  

Na ons succesvol optreden van twee jaar geleden krijgen we dit jaar opnieuw de kans om deel 

te nemen aan hun feestelijkheden.  Zie de affiche op p 15. 

https://de.wikipedia.org/wiki/Datei:Hammerspitze_Hochgehrenspitze.JPG
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N.a.v. het tweehonderdjarig bestaan van de “Stadtkapelle” -lees muziekvereniging- van 

Sonthofen is er een groot feestweekend op touw gezet. Alle festiviteiten vinden plaats in een 

naar Duitse normen grote, naar onze normen zeer grote feesttent.  Het begint reeds op vrijdag 

17 juli met een stadsloop genaamd naar en gesponsord door de plaatselijke brouwerij 

“Hirschbräu” en daarna een blaaskapellenwedstrijd.  We worden hier verwacht het beste van 

onszelf te geven op zaterdag in de vooravond. We spelen het voorprogramma van een ‘Mega 

Geburtstagparty’ met de LAMAS, blijkbaar een razend populaire schlagergroep uit de streek. 

Het feestweekend wordt afgesloten op zondag met een misviering, aperitiefconcerten en een 

feeststoet in de namiddag.  

 

FÜSSEN 
 

Het laatste dorp in Duitsland wanneer je Oostenrijk binnenrijdt richting Reutte en het Lechtal.. 

Het is  een heel mooi romantisch stadje met heel wat bezienswaardigheden. Het meest in het 

oog springend is het ‘Hohes Schloss’, ooit een zomerresidentie van de bisschoppen van 

Augsburg. Verder zijn de twee kastelen van Koning Ludwig II bijzondere bezienswaardigheden. 

Het “Schloss Hohenschwangau” hangt als het ware tegen een bergflank. Het ander bekend 

stulpje van deze koning is “Schloss Neuschwanstein.”  

Het oude stadcentrum straalt romantiek uit. De kleine steegjes met vele winkels en boetieks 

met hun ruim aanbod handwerkkunst nodigen uit tot vertier… De parken en tuinen 

daarentegen zijn een oase van rust in deze middeleeuwse stad. Het idyllische stadsdeel Bad 

Faulenbach leidt stroomafwaarts naar de Forggensee. Met zijn 12 km lengte en 3 km breedte 

is dit het grootste meer van Allgäu, en het vijfde grootste van Bayern. Van op de oever krijgt 

men een fantastisch uitzicht op “Schloss Neuschwanstein”. Ook in de winter is Füssen een 

bekend oord met zijn vele kerstmarkten.  Hier zal onze Geert zijn  kennis over de streek aan 

ons overdragen.  

 

BREITACHKLAMM 
 

Een indrukwekkende wandeling. Vanuit Riezlern wordt er langs de Breitach (dit is de rivier die 

door het Kleinwalsertal loopt) gewandeld. Deze bergrivier kronkelt zich af en toe woest kolkend 

een weg door de vallei met hier en daar een hindernis op zijn weg. De vele watervalletjes zijn 

daar getuige van. Aan het begin van de echte Breitachklamm komen we eerst de kassa tegen 

waar we kunnen kiezen voor een audio-rondleiding of een filmvertoning. Waarschijnlijk is voor 

deze twee geen tijd genoeg. We kiezen voor de wandeling door de kloof.  De rivier heeft hier 

in de loop der tijden een grote kloof of “Klamm”  uitgesneden tussen de rotsen. We kunnen 

dit indrukwekkend gebeuren volgen via een wandelpad. Veelal is dit pad kunstmatig aangelegd 

onder de vorm van een plankenvloer vastgemaakt tegen de rotswand. De gepolijste 

rotswanden van de smalle kloof verraden hoe lang en met hoeveel kracht het kolkende water 

hier al aan het werk is.  Door de ligging is het aangeraden, zelfs in de zomer, om toch warme 

en waterbestendige kledij te dragen. Bij de uitgang stappen we verder tot de bus ons terug 

komt oppikken.  
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PROGRAMMA:   
 

Dit is een leidraad. Door een aantal factoren kunnen tijdstippen wijzigen. Deze zullen tijdens 

een korte briefing bij het avondmaal of op de bus meegedeeld worden. Gelieve dan ook met 

de meegedeelde wijzigingen rekening te houden aub. 

De cursief gedrukte tijdstippen zijn bij benadering.  

Donderdag  16/07/2015 Heenreis 
 

05:00 Vertrek aan het college op de grote markt 
17:00 voorziene aankomst aan het hotel 
18:30 Avondmaal in het hotel – daarna vrije avond 
 

Vrijdag 17/07/2015 

 
 Ontbijt 
09.00 Vertrek bus naar Ottobeuren waar we de prachtige kloosterkerk even bezoeken 
 
12.00 Doorreis naar Bad Wörishofen  
 Diverse resto’s en bistro’s zijn hier voorhanden voor het vrije middagmaal 
14.00 Muzikanten en logistiekers aanwezig op de concertplaats 
15.00  Optreden in het kuuroord tot ong. 16.30u  
 
17.00 Busreis richting Oberstdorf : halte voor afstap 23 deelnemers “Wilde-Mändle-Tanz” 

Deze medereizigers zorgen zelf voor de versterking van de inwendige mens. Een kleine 
tussenkomst in de kosten is voorzien. Er wordt afgesproken waar en wanneer we aan 
de bus terug zijn. Bus brengt de rest terug naar het hotel. 

20.00 Avondmaal in het restaurant 
  
 

Zaterdag  18/07/2015 

 

07.30 ontbijt 
08.30 Vertrek bus naar Riezlern 
09.00 Auffahrt naar bergstation. Het zijn kleine cabines (zestal personen). Daarom vragen we 

dat de logistiekers en de techniekers eerst gaan, dan de muzikanten en daarna de rest 
aub.  

11.00 optreden  in het  Bergstation Kanzelwandbahn  – tot 12.30u  
 “Brotzeit “  voor muzikanten en sympathisanten in zelfbedieningsrestaurant. 
13.30 Ten laatste: lift naar beneden 
14.00 doorreis naar Sonthofen  
14:30 Opstellen en synchroniseren met de mensen van het klankeiland in de tent.      

Anderen : vrij. 
16:00 Muzikanten aanwezig in tent bij podium. 

17.00  Festzelt  – concert 1.30 u zonder pauze  

“ Brotzeit” voor muzikanten  - gelegenheid tot plaatselijk bezoek aan de eetstanden   
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xx.xx Terugreis met bus : juiste tijdstip wordt ter plaatse meegedeeld. 

Zondag 19/07/2015 

 
08:00 Ontbijt 
09:00 Vertrek naar Oberstdorf 
 Bij aankomst lossen en opstellen materiaal 
11.00 Optreden in het  “Kurpark”-Muziekpaviljoen of bij slecht weer in het Kurhaus (tot 

12.30u) 
 Brotzeit voor muzikanten. Sympathisanten kunnen terecht in de vele bistro’s. 

   
14:30 Vertrek bus naar Baad. Hier hebben we volgende mogelijkheden: 

- Liefhebbers kunnen te voet terugwandelen naar het hotel langs de rivier  “Breitach” 
- Vrijetijdsbesteding in Baad 

16:30  Bus keert terug naar hotel.  Mogelijks kan de technische ploeg reeds e.e.a. opstellen 
voor het avondmaal. Dit wordt ter plekke bekeken. 

18:45 Avondmaal 
20.00 Concert in of rond het hotel  
 

Maandag 20/07/2015 

 

 Vrije dag.   Uitstap! Bij slecht weer : vervangprogramma 

8:00 Ontbijt 
9.30 Vertrek bus naar Füssen: Historisch stadscentrum, winkelstraatjes 

Voor de liefhebbers: Boottocht op Hopfensee (niet inbegrepen in de prijs) - wandeling 
rond het meer (ong. 1,5 uur), terrasbezoek etc. 

17:00 Terugrit bus 
19:00 Avondmaal in hotel 

Na avondmaal: “Abschiedsstunde” met o.a. optreden combo ook voor hotelgasten. 
 

Dinsdag 21/07/2015 

  

08:00 Ontbijt 

09.00 Vertrek bus naar Breitachklamm 

uitstap naar  Breitachklamm  (ter plaatse te betalen – niet verplicht!) Aan te raden is 
om warme en vochtbestendige kledij aan te trekken. 

16:30 terugkeer bus 
18.00 Avondmaal – daarna te voet naar muziekpaviljoen Mittelberg 
20.30 Concert te Mittelberg 
 

Woensdag 22/07/2015 

 

 Ontbijt 

09.00  terugreis 

21.00 Voorziene aankomst grote markt Menen 
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DE TECHNISCHE PLOEG 
 

O. l. v. Johan Leplae 

 

Zal instaan voor het klaarzetten van het podium (pupiters) en de technieken voor de 

klankinstallatie. De muzikanten worden verzocht het podium nog niet te betreden tot de 

technici klaar zijn met de opstelling van het materieel en de bekabeling. 

Daar de  bus niet op alle plaatsen tot bij het podium zal kunnen rijden durven we aan een 

aantal meereizende sympathisanten vragen om een handje (mogelijks soms twee!) toe te 

steken om het materiaal van de bus naar de plaats van het optreden te krijgen en nadien terug 

bij de bus. Daarom hebben we een lijst opgesteld met zaken die bij ieder optreden noodzakelijk 

zijn. Tijdens de heenrit zullen we afspreken wie wat voor zijn rekening wenst te nemen. Het 

is de bedoeling dat de mensen die zich engageren, dit de hele reis voor hun rekening nemen.  

De individuele instrumenten van de muzikanten staan daar niet bij, omdat we ervan uitgaan 

dat ieder muzikant voor zijn eigen instrument én partituren zorgt. 

Een karretje is beschikbaar bij vlakke verplaatsingen. 

Het optreden op het Kanzelwandterras zal onze speciale aandacht vragen daar we alle 

materiaal naar boven moeten krijgen met de kabelbaan vanuit Riezlern. Hier zal het dus 

belangrijk zijn dat de mensen met materiaal eerst de lift nemen en dan de anderen.   
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MATERIAALLIJST 
 

Materiaal Aantal pers, Namen 

      

Kist electrische kabels 2   

Kist monitoren 2   

Kist monitoren + 3 pupiterkes 2   

Kist multikabels +l.s.kabels 2   

Kist multikabels monitoren 2   

Luidspreker 2   

Luidspreker 2   

Luidspreker 2   

Luidspreker 2   

2 Staanders luidspreker 1   

2 Staanders luidspreker 1   

Zak microstatieven 1   

Zak microstatieven 1   

valiesje micro's 1   

klein blauw valiesje (kabels) 1 Marc D. 

Kist met versterkers 2 (sterke)   

mengpaneel 1 Johan Leplae. 

Kist statieven Drum 1   

Valies m cymbalen (drum) 1   

Kleine trom 2 stuks 1   

Basedrum 1   

Floortrom + valiesje 1   

Piano Yamaha 1   

Valies m kabels en toebehoren 1   

Statief etc v klavier 1   

Bak pupiters 1   

Bak pupiters 1   

Kist met statieven Drum 1   
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DEELNEMERS AAN DE REIS 2015 

MUZIKANT/beschermlid Partner Woonplaats 

Adriaen  Erik Evens Greta 8980 Beselare 

Adriaen Jan Verhulst Magda 8970 Poperinge 

BOUCKAERT Alfons   8500 Kortrijk 

Brutin Marc Basyn Marie-Jeanne 8670 Koksijde 

Bulcke Christiane  8980 Beselare 

Cauwelier Patrick Depreeuw Christiane  8900 Ieper 

De Clerck An   8880 St-Eloois-Winkel 

DE GEETERE Geert Muylaert Annemie 8400 Oostende 

DE GEETERE Pol BAETE Barbara 8500 Kortrijk 

De Geetere Myrthe, Flore, Daphne   8500 Kortrijk 

De Raeymaecker Jan   8940 Wervik  

DE TAVERNIER Bernard Van Nieuwenhuyse Anne- Marie 8980 Beselare 

Debaveye Marc Grison Marleen 8500 Kortrijk  

DECRAMER Bo  8930 Lauwe 

DECRAMER Johan Blondeel Linda 8400 Oostende 

Decramer Luc  8900 Ieper 

DECRAMER Marc   8940 Wervik 

DECRAMER Rik   8900 Ieper 

DEMEYERE Luc Vanneste Marieke 8700 Izegem 

DUSSELIER Freddy Corne Gerda 8560 Wevelgem 

Flamee Filip Degryse Anne 8500 Kortrijk 

HERMAN Johan   8870 Izegem 

Joye Annemie  8400 Oostende 

LECLUYZE Jacques Deneckere Myriam 8930 Menen 

LEPLAE Johan Vanholme Cécile 8930 Menen 

MAISURADZE Zurab  8940 Wervik 

Pille Johan Sabine De Blauwe 8400 Oostende 

SCHOTS Adri Nuitten Josée 8940 Geluwe 

Van Nieuwenhuyse GABY   8980 Beselare 

VANDAMME Paul Neirynck Ria 8940 Geluwe 

VANDENBOSSCHE Yves Verhellen Frieda 8501 Heule 

VANDEWALLE Anny   8930 Menen 

VANHOLME Antoon Hauspie Christine 8930 Menen 

VANOOTEGHEM Hubert Verraes Mia 2200 Herentals 

VANRAES Jef Verhaeghe Nicole 8940 Geluwe 

VERMEERSCH Gery   8880 St Eloois-Winkel 

VERRAES Jan Soenens Mieke 8500 Kortrijk 

VERRAES Jo Piron Bea 2870 Puurs 

VERRAES Mark Raes Frieda 8800 Roeselare 

Vlamynck Marnix De Leye Ingrid 8460 Oudenburg  

WALLAYS Félicien Callewaert Agnes 8531 Hulste 

Wyseur Rik Chris Vanholme 8930 Menen 
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PRAKTISCHE INFORMATIE 
 

Het adres waar we logeren is: 

APARTHOTEL KLEINWALSERTAL 
Wildentalstrasse 3 
A- 6993 Mittelberg 
Österreich 

Tel. +043 (0)5517 6511  

Fax. +043 (0) 5517 3347 
Email info@aparthotel-kleinwalsertal.at 

 

Zeker niet te vergeten: 

In de handbagage: kan meegenomen worden op de bus 

- Identiteitskaart, Badge Banjo-Orkest 
- Eventueel picknick voor onderweg 

In de reiskoffer: gaat in de koffer van de bus en is dus gedurende de heenreis niet 
beschikbaar.  

- Persoonlijke kledij en toiletgerief 
- Uniform (voor spelende leden) + een wit t-shirt voor mocht het toch eens fris zijn. 
- Regenkledij en eventueel paraplu voor hopelijk niet nodig 
- Stevige wandelschoenen, zonnebril en –crème 
- Een petje voor hoofdbescherming  

Voor muzikanten: Instrument(en) en eventuele toebehoren, Partituren. 

 

Redactie:  

Gery Vermeersch 

Reisleiding: 

De werkgroep “reis 2015” 

Yves Vandenbossche, Bernard De Tavernier, Jacques Lecluyze,  Martin Depuydt, Gery 

Vermeersch. 

We wensen u allen een - soms drukke -  maar vooral aangename reis. 

 

mailto:info@aparthotel-kleinwalsertal.at
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Met dank aan het 

 

 St-Aloysiuscollege  

 
te Menen. 
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WWW.BANJO-ORKEST.BE 
 

http://www.banjo-orkest.be/

